
Hotărârea Curții (Camera a patra) din 13 decembrie 2007
(cerere de pronunțare a unei hotărâri preliminare formu-
lată de Oberlandesgericht Düsseldorf) — Bayerischer
Rundfunk, Deutschlandradio, Hessischer Rundfunk,
Mitteldeutscher Rundfunk, Norddeutscher Rundfunk, Radio
Bremen, Rundfunk Berlin-Brandenburg, Saarländischer
Rundfunk, Südwestrundfunk, Westdeutscher Rundfunk,
Zweites Deutsches Fernsehen/GEWA — Gesellschaft für

Gebäudereinigung und Wartung mbH

(Cauza C-337/06) (1)

(Directivele 92/50/CEE și 2004/18/CE — Contracte de achi-
ziții publice de servicii — Organisme publice de radiodifuziune
— Autorități contractante — Organisme de drept public —
Condiție care impune ca activitatea organismului să fie

„finanțată în cea mai mare parte de stat”)

(2008/C 51/30)

Limba de procedură: germana

Instanța de trimitere

Oberlandesgericht Düsseldorf

Părțile din acțiunea principală

Reclamanți: Bayerischer Rundfunk, Deutschlandradio, Hessischer
Rundfunk, Mitteldeutscher Rundfunk, Norddeutscher Rundfunk,
Radio Bremen, Rundfunk Berlin-Brandenburg, Saarländischer
Rundfunk, Südwestrundfunk, Westdeutscher Rundfunk, Zweites
Deutsches Fernsehen

Pârâtă: GEWA — Gesellschaft für Gebäudereinigung und
Wartung mbH

În prezența: Heinz W. Warnecke

Obiectul

Cerere de pronunțare a unei hotărâri preliminare — Oberlandes-
gericht Düsseldorf — Interpretarea articolului 1 alineatul (9) al
doilea paragraf litera (c) și a articolului 16 litera (b) din Directiva
2004/18/CE a Parlamentului European și a Consiliului din
31 martie 2004 privind coordonarea procedurilor de atribuire a
contractelor de achiziții publice de lucrări, de bunuri și de
servicii (JO L 134, p. 114, Ediție specială, 06/vol. 8, p. 116) —
Atribuirea serviciilor de curățenie de către o asociație a organis-
melor de radiodifuziune finanțate indirect de către stat fără o
procedură formală europeană de atribuire a unui contract —

Noțiunea „autoritate contractantă”

Dispozitivul

1) Articolul 1 litera (b) al doilea paragraf a treia liniuță prima teză
din Directiva 92/50 a Consiliului din 18 iunie 1992 privind
coordonarea procedurilor de atribuire a contractelor de achiziții
publice de servicii trebuie interpretat în sensul că există finanțare în
cea mai mare parte de către stat atunci când activitățile organis-
melor publice de radiodifuziune precum cele în cauză în acțiunea
principală sunt finanțate în cea mai mare parte printr-o redevență
ce trebuie plătită de deținătorii unui post receptor, care este impusă,
calculată și încasată conform unor norme precum cele din acțiunea
principală.

2) Articolul 1 litera (b) al doilea paragraf a treia liniuță prima teză
din Directiva 92/50 trebuie interpretat în sensul că, în cazul unei
finanțări a activităților organismelor publice de radiodifuziune
precum cele în cauză în acțiunea principală potrivit modalităților
prezentate în cadrul examinării primei întrebări preliminare,
condiția referitoare la „finanțarea de către stat” nu presupune inter-
venția directă a statului sau a altor autorități publice la atribuirea,
de către astfel de organisme, a unui contract precum cel în cauză în
acțiunea principală.

3) Articolul 1 litera (a) punctul (iv) din Directiva 92/50 trebuie inter-
pretat în sensul că, în temeiul acestei dispoziții, numai contractele
de achiziții publice privind serviciile menționate în aceasta sunt
excluse din domeniul de aplicare al directivei menționate.

(1) JO C 281, 18.11.2006.

Hotărârea Curții (Camera a patra) din 18 decembrie 2007
(cerere de pronunțare a unei hotărâri preliminare formulată
de Tribunale Amministrativo Regionale per la Lombardia
— Italia) — Frigerio Luigi & C. Snc/Comune di Triuggio

(Cauza C-357/06) (1)

(Directiva 92/50/CEE — Contracte de achiziții publice de
servicii — Legislație națională care limitează atribuirea servi-
ciilor publice locale de interes economic societăților de capital

— Compatibilitate)

(2008/C 51/31)

Limba de procedură: italiana

Instanța de trimitere

Tribunale Amministrativo Regionale per la Lombardia
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